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ÖZET 

XVIII. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin kendine özgü dinamiklerinden 

uzaklaştığı ve yaşadığı toprak kayıplarıyla Batı karşısındaki 

üstünlüğünü kaybetmeye başladığı, sosyal ve kültürel alanda pek çok 
değişimin yaşandığı bir dönemdir. Bu yüzyılın sanat ve edebiyatında da 

-önceki yüzyıldaki seyrini değiştirecek ölçüde olmasa da- bazı 

farklılıkların, yeniliklerin varlığına şahit oluruz. Şair sayısında önceki 

asırlara nazaran büyük bir artış gözlenen ve bu bağlamda “şair ve şiir 

asrı” olarak zikredilen on sekizinci yüzyılda, sosyal yapıdaki sıkıntıların 

da etkisiyle şairlerin bir kısmının hikmet vadisinde yürümeyi tercih 
ettikleri görülür.  

Hikmet vadisinde yürüyerek şiirlerinin kahir ekseriyetini hikemi 

bir üslup ile söylemeyi tercih eden şairlerden biri de Safî Mustafa’dır. 

Tezkirelerde ismi zikredilmeyen ve dolayısıyla hayatı hakkında herhangi 

bir bilgi bulunmayan Safî’nin, asıl isminin Mustafa olduğunu da bizzat 
kendisinden öğrenmekteyiz. Şairin, Milli Kütüphane’de “Eş’âr” adı 

altında kayıtlı olan divanındaki iki ayrı tarihten hareketle, on yedinci 

yüzyılın sonu ile on sekizinci yüzyılın başlarında hayatta olduğu 

anlaşılmaktadır. Safî’nin, baştan ve ortalardan bazı yapraklarının 

kopuk olduğu, mevcut hâliyle 100 yaprak olan divanında -teknik olarak 

kusurlu olmakla birlikte- çok sayıda rubaiye yer verdiği ve bunları, 
sayısının fazlalığı sebebiyle tıpkı gazellerde olduğu gibi kafiye sonundaki 

harflere göre sıraladığı görülür. Büyük bir bölümü vezin itibarıyla 

problemli olsa da yazdığı çok sayıda rubai ile Safî’yi, bu formun önde 

gelen şairleri arasında değerlendirmek mümkündür. 

Anahtar Kelimeler: XVIII. yüzyıl, Safî Mustafa, divan, rubai 
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THE 18TH CENTURY POET SAFİ MUSTAFA AND HIS RUBAIS  

 

STRUCTURED ABSTRACT 

The 18th century was a period, when the Ottoman Empire began 

to lose power and many social and cultural changes took place. We 

witness some differences and innovations in the art and literature of this 

period, though not on a scale to change the trends in the previous 

century. In the 18th century, during which a higher number of poets 

came to the fore and so the century is named as the “age of poets and 
poetry”, a high number of the poets were seen to prefer walking in the 

valley of miracles due to the problems in the social structure. In this 

period, when more than a thousand poets’ names are mentioned in 

memoirs, one of the poets struggling to exist in the literary and poetic 

world was Safi. As his name is not mentioned in the memoirs, Safi has 
remained obscure up to the present. Therefore, the secret curtain shed 

over Safi, deserving to be regarded as one of the important obscure 

values among those having remained unknown in our literary history, 

will partly be illuminated when his poetry collection titled “Eş’ar” (Poems), 

to be found in the National Library, is examined.  

In the above mentioned poetry collection, he can be calculated to 
have lived between the last quarter of the 17th century and the first half 

of the 18th century due to the fact that his probable close friend Hüseyin 

and his son Hasan are mentioned in the collection to have been killed in 

1711/1712 and that a special emphasis is made upon the year 1715, 

which marks the Martyr Ali Pasha’s (death: 1716) re-conquest of Mora. 
These findings serve only to consolidate the documentations in the 

library and no further knowledge has been found regarding Safi’s life. 

However, as a result of our reasearch in the light of these findings, we 

have concluded that Safi mihgt have been the writer of “Gülşen-i Pend”, a 

work on morality. 

In the copy of the collection found in the library, none of which 
could be found anywhere else, the poems are categorized as follows as 

regards their poetic structure; 7 kasides, one terci’ bend, 2 muhammes, 

one kıt’a (historic), 2 mesnevis, 243 gazelles, 287 rubais, 46 müsteazat 

rubais, 129 kıt’as and 330 müfreds. In his religious-transcendental 

poems composed in the valley of miracles, Safi focuses on concepts such 
as not to be much expectant from the World, keeping away from passion 

and greed, staying away from avarice, cleansing of the heart from evils 

and attaining true divine love by transcending humanly love; therefore, 

he can be regarded to have a wise personality. In his poems, where his 

philosophical ideas are conveyed, Sufi points out to the religious, moral, 

scientific and social degeneration witnessed in his age, and some traces 
of local and classical styles can be found. In the same way, the innovative 

style Nedim created in the classical poetry can also be felt in the poems 

composed in minstrel/heroic air by Safi. He also sometimes prefers a way 

composition akin to that found in ordinary speech, enriched with 

proverbs, sayings, idioms and phrases with a philosophical and 
local/folkloric style. 

It is almost impossible to find original dreams/imagination or a 

powerful voice in Safi’s poetry, and there can be found some technical 
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faults. Those faults, which he himself mentions in his collection, are 
compensated with the usage of letters without points/signs. In the 

collection, 4 gazels, 5 kıt’as and 89 müfreds are composed with letters 

witout any signs, and five of the müfreds are presented in uncombined 

letters. The rubais and müstezads, which have a high proportion in Safi’s 

poetry in terms of numbers, have no high literary value, and so they can 

be categorized in the same way. 

The 287 rubais in Safi’s collection, are the secong most frequent 

type of structures after the müfreds. His over-emphasis on the rubais, 

which “are based on thought and ideas, where artistic considerations 

cannot precede meaning”, shows that he had a private interest in 

philosophy and miracles. In his rubais, the “philosophical depth expected 
in poetry” cannot be found. His rubais, therefore, are both lacking in 

terms of literary value and technically at fault. However, despite his 

qualitative shortcomings as a poet, the high number of rubais and 

müstezats producad in the form of rubais makes him an important 

figure. Regarding the 46 müstezat he composed, he is the most prolific 

poet to have produced this poetic form in the Divan literature. These 
müstezats produced in the form of rubais are also remarkable in that 

they outnumber all the others in the same literary genre. In addition, 

although he composed rubais technically defected, he is also the fifth 

prolific poet in Divan literature. 

Upon the examination of the poetry collection, Safi can be 
regarded a powerful, significant poet among his contemporaries due to 

his talent of composing rhymed and rythmical poetry with philosophical 

and moral depth. His poems are based on giving advise in content, and 

they are mostly defected technically, but his main attraction is the high 

number of poems he composed. In terms of literary evaluation, his high 

productivity should be taken into account instead of his qualitative 
aspect. In this regard, it is possible to say that Safi is an important 

enough literary figure to be mentioned in the history of Turkish 

literature. 

Key Words: 18th century, Safi Mustafa, divan, rubai 

 

 Osmanlı Devleti’nin büyük toprak kayıplarıyla girdiği XVIII. yüzyıl, önceki yüzyıldan 

itibaren baş gösteren siyasi, ictimai, iktisadi ve askeri hemen her alanda görülen istikrarsızlığın 

artmaya başladığı, devletin pek çok kurumunda bozulmaların yaşandığı bir dönemdir. Gerileme 

devri olarak adlandırılan bu dönemde Osmanlı, yaşadığı acı tecrübeler neticesinde teknik 

üstünlüğünü kabul etmek zorunda kaldığı Batı ile arasında açılan uçurumu kapatmak ve kötü 

gidişatına bir son vermek için köklü ıslahat hareketlerine girişir (Yalçınkaya 2013: 347). İçinde 

bulunduğu şartlar sebebiyle değişim çabalarından istediği sonucu alamayan Osmanlı Devletinde, 

siyasi ve sosyal alanda hissedilen zihniyet değişiminden sanat ve edebiyatın fazlaca etkilenmediği 

görülür. 

 Zihniyet dünyasındaki değişimin, kısa bir süre içerisinde sanat ve edebiyat üzerine etkisi 

olamadığından bu yüzyılda sanat ve edebiyat, önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini 

yaşamaya devam eder. Nitelik itibarıyla önceki asırda ulaşılan seviyenin -Nedim ve Şeyh Galip 

dışında- korunduğunu söylemenin mümkün olmadığı bu asır, nicelik itibarıyla klasik edebiyatın en 

zengin dönemidir. Sabit’in ifadesiyle “kaldırım taşları altında birer şair”in olduğu bu dönemde, 

esasen nicelikteki artışın aksine nitelikte yozlaşmanın başladığı görülür. Şair sayısı 1322’yi bulan 
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XVIII. yüzyılda “nâzımlıktan şairliğe” çıkabilen sanatkâr sayısı fazla değildir (Horata 2009: 46-

51). Genel olarak önceki asırlardan tevarüs edilen zevk anlayışı doğrultusunda bir gelişim 

göstermekle birlikte daha renkli, zengin ve eklektik bir görünüm arz eden (Horata 2009: 44) bu 

asırdaki bini aşkın şair arasından, kendilerine has farklılıklarıyla sıyrılmayı başarmış şair sayısının, 

yetmiş civarında olduğunu (Ceylan 2011: 79) söylemek mümkündür. 

 Şair sayısının çokluğu dolayısıyla “şiir ve şair asrı” olarak zikredilen; “mahallileşme ve 

sadeleşme eğilimlerinin bayağılıkla; hakimane, âşıkane ve rindane gibi gelenekli şiir vadilerinin 

taklitçilikle; teknik ve retorik yenilenme denemelerinin vurdumduymazlıkla iç içe geçtiği bu sancılı 

dönemin mustarip simaları[ından]” (Ceylan 2011: 92) biri de Safî’dir. 

Mustafa Safî 

 Asrın buhranlı havasını teneffüs eden Safî, tezkirelerde ismi geçmeyen bir şairdir. Milli 

Kütüphane’de 06 Mil Yz FB 301 arşiv numarasıyla “Eş’âr” adı altında kayıtlı bir divanın müellifi 

olarak, “Safî Mustafa” şeklinde zikredilmesiyle eserinden ve kendisinden haberdar olabildiğimiz 

Safî’nin, on sekizinci yüzyıl şairi olduğunu yine buradaki bilgilerden öğrenmekteyiz. Tespit 

edebildiğimiz kadarıyla başka bir nüshası bulunmayan eserin, Ankara Milli Kütüphane yazmaları 

arasındaki Fahri Bilge varislerinden satın alınan ve baş tarafı eksik olan bu yegâne nüshasında 

müstensih, ferağ vb. herhangi bir kayıt olmadığından Safî hakkında yeni bir bilgi 

edinilememektedir. Ancak bahsi geçen divan incelendiğinde asıl isminin Mustafa olduğunu 

öğrendiğimiz şairin; biri, yakın ahbapları olması muhtemel Hüseyin ve oğlu Hasan’ın öldürülmeleri 

münasebetiyle H.1123-M. 1711/1712 yılına diğeri, Şehit Ali Paşa (ö. 1128/1716)’nın Mora’yı 

yeniden fethi üzerine H.1127-M.1715 yılına düşülen tarihlerden hareketle, tahminen on yedinci 

yüzyılın son çeyreği ile on sekizinci yüzyılın başlarında hayatta olduğu anlaşılmaktadır: 

 

Bì-àam ol çekme elem àayrı saña olmaz cefÀ 

Óaúú’a óamd eyle cihÀnda oldı ismüñ MuãùafÀ (vr. 21b) 

 

Şehìden iki maôlÿm fevt olup didi äafì tÀrìò 

Óasan ile Óüseyn’e úıydılar èaãruñ YezìdÀnı  (vr. 14b) 

 

Seyf ile aldı èAlì Paşa úılÀè-ı Mora’yı 

Didi bu tÀrìòi de hÀtif fütÿóÀt-ı kebìr   (vr. 13b) 

 Kütüphanedeki kayıtları teyit etmekten öte gitmeyen bu bilgiler dışında Safî’nin hayatı 

hakkında başka bir malumat bulunmamaktadır. Ancak bu bilgiler ışığında yaptığımız araştırmalar 

neticesinde makalemize mevzu teşkil eden şairin aynı zamanda “Gülşen-i Pend” isimli ahlaki bir 

eserin de müellifi olabileceği sonucuna varılmıştır. Divan sahibi Mustafa Safî ile Gülşen-i Pend 

isimli eserin Safî mahlaslı müellifi Mustafa Efendi (Bursalı M. Tahir 1320: 32)’nin elimizde kesin 

bir kayıt olmamakla birlikte aynı şahıs olmaları kuvvetle muhtemeldir.1 

                                                 
1 Safî mahlası Mustafa Efendi’nin aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbıyla H.1120/M.1708 yılında nazma çektiği 

bu eser 92 yaprak olup kaside biçiminde kafiyelenmiştir. Bir rubai ile başlayıp besmele, tevhid ve na’t, medh-i çeharyar, 

vasf-ı şehidân-ı Huneyn, beyân-ı hâl-i dünya ve sebeb-i telif ile devam eden eserde, gönlü masivadan arındırmak, nefis, 

dünya, doğru yol, şeyhe bağlanma gereği üzerinde durulmakta ve padişahlara, vezirlere, kadılara, öğrencilere, sahhaflara, 

kâtiplere, hattâtlara, şairlere, hanendelere, âşıklara, vaizlere, şeyhlere, sufilere, hekimlere, sürmecilere, cerrahlara, 

müneccimlere, cifircilere, veffâklara, kimyâgerlere, sarraflara, tüccarlara, yetim vasilerine, vakıf mütevellilerine, 

hatiplere, imamlara, müezzinlere, zeamet sahiplerine, köylülere, attarlara ve zenaat erbababına yönelik nasihatlere yer 

verilmektedir (Kaplan 2002: 1553). Eser hakkında daha ayrıntılı bilgi için; [Çalka, Mehmet Sait (2008), “Safî Mustafa 

Efendi’nin “Gülşen-i Pend” Mesnevisinde Din Görevlilerine Nasihatleri”, Turkish Studies International Periodical For 

the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/1 Winter, s. 242-250.], [Çalka, Mehmet Sait ( 
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 Yukarda zikredilen iki tarihe oldukça yakın olan H.1120/M.1708 senesinde kaleme alınan 

Gülşen-i Pend’de (Çalka 2008: 243) de divanda olduğu gibi dönemin padişahı III. Ahmed (ö. 1736) 

ile sadrazamı (Damat/Şehit) Ali Paşa (ö. 1716)’ya ayrılmış övgü beyitleri bulunmaktadır: 

 

Serìr-i salùanat òurşìdi óÀlÀ 

Ki SullùÀn Aómed-i åÀliå keyÀdur  (Çalka 2007: 192/696)2 

 

NiôÀmü’l-mülk bir ãÀóib-èadÀlet 

èAlì Paşa-yı èÀdil õì-óayÀdur  (Çalka 2007: 193/703) 

 Hayatı hakkında oldukça az bir malumata sahip olduğumuz Safî, Gülşen-i Pend’inde ifade 

ettiği üzere yukarıda ismi geçen devlet adamları zamanında Divân-ı Hümâyun’da kâtip olarak 

görev yapmıştır: 

 

Óaúìr bu devletüñ perverdesiyem 

DevÀm-ı devlete kÀrum åenÀdur  (Çalka 2007: 194/722) 

 

Debìri zümresinden bendesiyem 

Ki dìvÀn-ı hümÀyÿn baña cÀdur  (Çalka 2007: 194/723) 

 

Maóall-i pendidür bu kÀtibÀnuñ 

DebìrÀndan óakìr de bir gedÀdur (Çalka 2007: 194/727) 

 Bu bilgilerden hareketle kâtip zümresinden bir şair olduğunu öğrendiğimiz Safî’nin, 

divanında Damat Ali Paşa (ö. 1716)’ya yazdığı methiyesindeki bir beyitte geçen “debîr” 

kelimesiyle mesleğini de kastetmiş olabileceğini söylemek mümkündür: 

 

Óüsn-i òulúın bir süòanver vaãf u taèrìf idemez 

Midóat-i evãÀfını terúìme úÀdir mi debìr (vr. 12b) 

 Her iki eserin müellifinin de aynı Safî olabileceğini gösteren bu benzerliklerin dışındaki bir 

başka karine de divanda yoğun bir şekilde görülen mevize niteliğindeki söyleyişlerin, Gülşen-i 

Pend’deki üsluba ve muhtevaya dikkat çekecek ölçüde yakın olmasıdır. Ayrıca divanda bulunan 

çok sayıda rubai gibi, Gülşen-i Pend’in başında bir ve sonunda on olmak üzere toplam 11 rubaiye 

yer verilmesiyle bu nazım şekline olan ilgi ve her iki eserde de -mevcut nüshaların dikkatli bir 

şekilde incelenmesiyle artması muhtemel- yanlış imla edilen ortak kelimelerin varlığı, bu iddiamızı 

destekler niteliktedir. 

 Her iki eserde de düzenli bir şekilde yanlış imla edildiğini gördüğümüz [doğrusu (حذر) 

óaõer olması gerekirken ( خذر tuhayحزر   óısset; şeklinde (حست) òısset olması gerekirken (خست) ;(

yazılan] kelimelerin geçtiği manzumelerden bazıları, eserlerdeki benzer üsluba da örnek teşkil 

etmeleri açısından aşağıya alınmıştır: 

 

                                                                                                                                                    
2007), Mustafa Efendi ve Gülşen-i Pend Mesnevisi, Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Manisa.] künyeli çalışmalara bakılabilir. 
2 Gülşen-i Pend’den (Çalka 2007: 192/ 696) şeklinde yapılan alıntılarda tarihten sonraki ilk sayı sayfa ikinci sayı ise beyit 

numarasını göstermektedir. 
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Zìnet-i dünyÀya meyl idüp naôar itme èabeå 

Dil-firìb olma óaõer úıl bì-hude itme óadeå 

Cìfe-i dünyÀya ùÀlib oldı mÀnend-i kilÀb 

Maóabbet eyleyen dünyÀya olur segden òabeå (vr. 86 b)3 

 

Aómaú Àdemle celìs olma óaõer úıl itme baóå 

Merd-i èÀrif meclisine var èulÿmdan eyle baóå 

Aómaú u nÀdÀn nefè ü øarrını fehm eylemez 

Úalbi de nÀdÀn olur aòõ itmez èilmi ide baóå  (vr. 86 b) 

 

Saña taómìl olur òalúuñ õünÿbı 

Óaõer ãad el-óaõer ey dil belÀdur  (Çalka 2007: 270/1828) 

 

Celìs olma münÀfıúla óaõer úıl 

Saña teéåìr ider fièli òaùÀdur   (Çalka 2007: 282/2004) 

 

Óaõer úıl zenneden mesóÿrı olma 

Anuñ kÀrı saña siór ü ùıàÀdur  (Çalka 2007: 283/2016) 

 

äafì şimdi bu èaãruñ òalúını òısset faúìr itmiş  

SeòÀvetde èalem olmış keremverler gelüp gitmiş (vr. 33b) 

 

Òısset ü buòl eyleyüp dìnÀruñı kir eyleme 

Her õeheb bir ejder-i aãfer olur ferdÀ saña  (vr. 88a) 

 

Var mı èacebÀ şimdi bir ehl-i òayrÀt 

Hep mÀlların almış gibi dest-i ÀfÀt 

Bir muósin mi var ya direm-dÀrında 

Òisset ile hep dilleri muôlim-i bì-mişkÀt  (vr. 58a) 

 

Siyeh-kÀr olma buòl ü òisset itme 

Baòìlüñ úalbi teng ü bì-ġınÀdur  (Çalka 2007: 257/1634) 

 

Yimez içmez yidürmez òisset eyler 

Ki imsÀk üzre dÀéim der-eõÀdur  (Çalka 2007: 274/1881) 

 Nasihat türünde bir eser olarak kaleme alınan ve bu meyanda; dünyanın faniliği ona fazla 

itibar edilmemesi, gönlün masivadan arındırılması, nefse itibar edilmemesi, güzel hasletler 

edinilmesi gibi konuların bahsedildiği Gülşen-i Pend ile “divan”daki aynı türden söylenmiş şiirler 

asıl konumuz olmadığından bu benzerlikler yukardaki örneklere sınırlandırılmıştır. Ancak 

divandaki bu tür ifadeleri şairin edebi kişiliğinden bahsedilen kısımda da görmek mümkündür. 

                                                 
3 Divanda vezin kusuru olan pek çok mısra bulunmaktadır. Örnek alınan manzumelerdeki aruz kusurları ayrıca 

belirtilmemiştir. Ancak tüm örneklerde vezin gereği zihaflı okunan uzun ünlüler ile uzun okunduğu takdirde medd’in 

ortaya çıktığı fakat medd’in olmadığı uzun ünlüler italik olarak  yazılmıştır. 
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 Safî Divanı 

 Divanın tespit edebildiğimiz tek nüshası, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 

“Eş’âr” adı altında, 06 Mil Yz FB 301 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Kütüphane kayıtlarındaki 

bilgiye göre; şirazesi dağınık, kenarları vişne rengi meşin, kapakları ebru kâğıt kaplı bir cilt içinde 

olan nüshanın ölçüleri, 217x150; 165x93 mm.; kağıt türü, üç ay filigranlı; ortalama satır sayısı, 21; 

yazı çeşidi, rik’a ve yaprak sayısı 100’dür. Müstensih ismi, istinsah yeri ve tarihi yoktur. 

 

Baş:  èAşıú eylerse ùarìú-i èaşúda maóv-ı vücÿd  (vr. 1b) 

Menzil-i èaşúa varup nÀzil olur mihmÀn-ı èaşú 

  

Son: Dil-ÀrÀm der-i dÀrdadur dil varur (?) 

O derde derde dil-ÀrÀm devÀdur   (vr. 100b) 

 Başta ve arada bazı eksik yaprakların bulunduğu nüshada yer alan manzumelerin nazım 

şekillerine göre dağılımı; 7 kaside, 1 terci’-bend, 2 muhammes, 1 tarih kıt’ası, 2 mesnevi, 243 

gazel, 287 rubai, 46 müstezat rubai, 129 kıt’a ve 330 müfred şeklindedir.4 

 Nazım şekillerinin çeşitliliği ve tertibi yönüyle bir divan olduğu anlaşılan nüshanın 

içerisindeki manzumeler, büyük ölçüde düzenli olarak sıralanmıştır. Bu meyanda baştan kaç varak 

eksik olduğunu bilmediğimiz nüshanın naat türündeki, eksik “aşk” redifli ilk kasidesinden önce 

tevhit ve/veya münacat türlerinde söylenmiş şiirlerin de bulunması muhtemeldir. Mevcut hâliyle 

nüshada 85 beyitlik (vr. 1b-3b) naat türündeki ilk kasideyi, yine aynı türde değerlendirebileceğimiz 

191 beyitlik (vr. 3b-8a) başka bir kaside izler. Hacim, muhteva ve kullanılan tahkiyevi üslup ile bir 

mesneviyi andıran bu şiir, o dönem türde ve şekilde yaşanan değişimin işaretlerini yansıtması 

açısından dikkate değerdir. Zira şairin içinde bulunduğu son klasik dönem, türde ve şekilde değişim 

sancılarının yaşandığı, kasidelerin “anlatı (tahkiye) üslubuyla mesnevilere yaklaştığı yahut tarih 

ihtiva eden beyitleriyle kıt’aya göz kırp[tığı]” (Ceylan 2011: 88) bir dönemdir.  

 Safî Divanı’nda üçüncü sırada yer alan 11 beyitlik (vr. 8a) tazarru niteliğindeki kaside ise 

bu dönem kaside ile gazel arasındaki hacme dayalı mesafenin daralmasına (Ceylan 2011: 89) güzel 

bir örnek teşkil eder. Divanda bu şiirden itibaren gazellere kadar olan manzumeler, düzenli bir 

şekilde sıralanmamıştır. Musammatların, kasidelerin ve Mora’nın yeniden fethine tarih düşülen bir 

kıt’a-i kebirenin iç içe geçtiği (vr. 8b-15b) şiirleri müteakip, biri 56 (vr. 15b-17a), diğeri 175 beyit 

(vr. 17a-21b) olan iki adet mesnevi gelmektedir. Muhavere (iç diyalog) niteliğinde kaleme alınan 

bu mesnevilerin ilkinde şair aklıyla, ikincisinde ise gönlüyle bir hesaplaşmaya girişir. 

Mesnevilerden sonra “gönül” redifli, kaside formunda bir şiir başlamış (vr. 21b) ancak bu şiir, 

“rakabe”den de anlaşıldığı üzere, kopuk yapraklar nedeniyle yarım kalmıştır.  

 Divanın en hacimli bölümlerinden olan gazeller kısmı, birden fazla olduğunu tahmin 

ettiğimiz eksik varaklardan itibaren başlamaktadır. Kafiyelerinin son harflerine göre alfabetik 

olarak sıralanan gazellerin5, elif harfinden dal harfine kadar olan kısmı [elif (ا), be (ب), te (ت), se 

 harfinin bulunduğu bölümde yine kopuk (ه) ”eksiktir. Gazeliyatın “he [(ح) ha ,(ج) cim ,(ث)

yaprak(lar) nedeniyle eksik şiirler olan nüshada toplamda 243 (vr. 22a-56a) gazel bulunmaktadır. 

Bu gazellerin kafiyelerinin son harflerine göre sayısal dağılımı şu şekildedir: Dal (د) 6, zel (ذ), 3, ra 

 (غ) gayın ,5 (ع) ayın ,3 ,(ظ) zı ,4 (ط) tı ,4 (ض) dad ,3 (ص) sad ,7 (ش) şın ,7 (س) sin ,18 (ز) ze ,35 (ر)

                                                 
4 Milli Kütüphane kayıtlarındaki bilgilerde nüshada, “6 kaside, 1 terci’-bend, 2 muhammes, 28 murabba, 2 tarih, 1 

mesnevi, 1 müstezat, 112 adet rubai, 330 müfred” bulunmaktadır. 
5 Nüshada nazım şekillerini gösteren bir başlığa yer verilmediği gibi alfabetik olarak sıralanan gazellerin harf değişimleri 

de belirtilmemiştir. Ancak farklı nazım şekillerine geçilirken bırakılan bir satırlık boşluk, aynı şekilde gazellerin ve 

rubailerin harf değişimlerinde de bırakılmıştır. 
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4, fe(ف) 4, kaf (ق) 10, kef (ك) 12, lam (ل) 11, mim (م) 16, nun (ن) 21, vav (و) 17 he (ه) 32, lamelif 

 Büyük bir kısmı 5 beyitten oluşan bu gazellerde genel olarak hakimane bir .27 (ى) ye ,4 (لا)

söyleyiş hâkimdir. 

 Gazellerden sonra gelen rubailer, divanda sayı olarak müfretlerden sonra ikinci sırada yer 

alır. Çokluğu nedeniyle tıpkı gazeller gibi alfabetik olarak sıralanan rubailerin sayısı, kopuk 

varaklara rağmen 284 (vr. 57a-75a)’tür. Eksik yapraklar dolayısıyla hı (خ) ,dal (د) ve zel (ذ) harfleri 

olmayan rubailerin diğer harflere göre sayısal dağılımı ise şu şekildedir: Elif (ا) 11, be (ب) 10, te 

 (ض) dad ,7 (ص) sad ,12 (ش) şın ,7 (س) sin ,12 (ز) ze ,12 (ر) ra ,2 (ح) ha ,9 (ج) cim ,6 (ث) se ,12 (ت)

6, tı (ط) 6, zı (ظ), 6, ayın (ع) 6, gayın (غ) 7, fe (ف) 6, kaf (ق) 11, kef (ك) 16, lam (ل) 15, mim (م) 22, 

nun (ن) 20, vav (و) 9 he (ه) 23, lamelif (لا) 9, ye (ى) 22. Rubailer kısmında bir manzume kıt’a/nazm 

şeklinde kaleme alındığından rubailerin sayısı 283’e inmekte ancak kıt’alar arasında bulunan dört 

rubai dolayısıyla bu sayı 287 olmaktadır. 

 Divanda rubailerin devamında, rubai şeklinde kaleme alınmış 46 adet (vr. 75b-79b) 

müstezat, 129 kıt’a (vr. 79b-87b) ve bir kısmı noktasız harflerle kaleme alınmış olan 316 müfret 

(vr. 88a-100b) yer almaktadır. 

 Edebi Kişiliği 

 Safî’nin şiirlerinde, devrinin özelliğine uygun olarak çeşitlenmeler görülmekle birlikte 

genel olarak, asrı kuşatan olağanüstü atmosferin daha değerli kıldığı hikemî söylem (Ceylan 2011: 

87) hâkimdir. Şairin divanında, bu üslubun kuşkusuz en önemli ismi olan Nâbî’nin etkisiyle 

söylenmiş pek çok şiir bulmak mümkündür.  

 

Nâbî: 

Bezm-i ãafÀya sÀàar-ı ãahbÀ gelür gider  

GÿyÀ ki ceõr ü medd ile deryÀ gelür gider  (Bilkan 1997: G. 219) 

Safî: 

èÁlem-i fÀnìye her Àn pìr ü cüvÀn gelür gider 

BÀúì degül bir kese cÀn rÿó-ı revÀn gelür gider (vr. 23b)  

Nâbî: 

MübtelÀsı olduàum dilber bilür bilmezlenür 

Ser-güzeşt-i mihrini ezber bilür bilmezlenür   (Bilkan 1997: G. 222) 

Safî: 

èÁşıúın ol yÀr-ı bì-pervÀ bilür bilmezlenür  

Bende-i efkendesin aèlÀ bilür bilmezlenür  (vr. 23b) 

 Hikmet vadisinde söylediği dini-tasavvufi içerikli şiirleri; dünyaya fazla bağlanılmaması, 

hırs ve tamahtan uzak durulması, cimrilikten kaçınılması, kalbin masivadan arındırılması, mecazi 

aşktan geçip hakiki aşka varılması gibi daha pek çok hususla ilgili mevize niteliğindeki beyitleri 

dolayısıyla Safî’nin, arifane bir kişiliğe sahip olduğunu söyleyebiliriz: 

 

Dil-firìb olma cihÀn-ı bì-åebÀtuñ õevúine  

Õevúi yek demdür verÀsında hezÀrÀn cevri var (vr. 88a) 

 

ÙÀlib olsa cìfe-i dünyÀya aómaú kelb olur 

Merd-i hüşyÀr seg-ãıfat murdÀr ider mi õÀtını(vr. 89a) 
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CihÀnuñ èÀlem-i õevúine dil-beste olan rindÀn 

HevÀ-yı nefs-ile sermÀye-i èömri telef eyler  (vr. 96a) 

 

CihÀn-ı bì-åebÀta merd-i èÀrif iètibÀr itmez 

Bu dÀr-ı èÀlem-i fÀnìde mesken iòtiyÀr itmez  (vr. 28a) 

 

Faúìr u bì-kesÀna raóm idüp hep beõl ider varın 

Dem-À-dem itdügi cÿd u seòÀyı bir kibÀr itmez (vr. 28a) 

 

İósÀn-ı Óaúú’a úÀniè ol ne bu ùamaè u óırã 

Hìç yoú mı sende úanÀèat ne bu ùamaè u óırã 

EmvÀl-i cihÀn cümle senüñ de olsa 

Ùoymaz yine hìç çeşmüñ ne bu ùamaè u óırã  (vr. 63a) 

 

Beõl ü infÀú it faúìr ü bì-kese 

Úıl seòÀvet buòl idüb olma òasìs    (vr. 31a) 

 

Nièmetüñ beõl it faúìr ü àurebÀya münfiú ol 

Nièamuñdan saña õuòr-ı Àòiret óÀãıl olur  (vr. 88a) 

 

Òısset ü buòl eyleyüp dìnÀruñı kir eyleme 

Her õeheb bir ejder-i aãfer olur ferdÀ saña  (vr. 88a) 

 

Óaúú’ı õikr it òˇÀb-ı àafletden seni bìdÀr ider 

èAfv idüp faølıyla cürmüñ lÀyıú-ı dìdÀr ider   (vr. 20b) 

 

äıdú ile õikr eyle Óaúú’ı ãubó u şÀm 

Nefsüñi tevóìd-ile tesòìr úıl    (vr. 40b) 

 

äÀf eyle äafì èaşú-ı ÒudÀ ile derÿnuñ  

Feyø-i eåer-i èaşú ile úÀéim bu çeregÀh   (vr. 47b) 

 

äafì úıl èaşú-ı óaúìúat-ile úalbüñi ùÀhir 

MecÀze mÀéil olan dil hemìşe àÀfil olur   (Divan, v. 24a) 

 

MÀsivÀdan úalbüñi taùhìr úıl 

ÒÀnesin yıúmış sivÀ taèmìr úıl   (vr. 40a) 

 

Cürm ü èiãyÀn u günÀhuñ cümle yÀd it nÀdim ol 

ÁsitÀn-ı mürşid-i kÀmile yüz sür òÀdim ol  (vr. 20b) 

 

Òidmet eyle her ne emr eylese ol merd-i ÒudÀ 

Emrine eyle iùÀèat yek nefes olma cüdÀ  (vr. 20b) 
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äafì ol merd-i kÀmil òidmetinde 

MerÀmuña olursın sen de nÀéil   (vr. 41a) 

 

Şöhretüñ encÀmı Àfetdür ãaúın itme heves 

Görmedüñ mi nice şöhret-yÀbı oldı ser-nigÿn (vr. 88a) 

 İrfani yönün ağırlıkta olduğu şiirlerinde, yaşadığı dönem şahit olduğu dinî, ahlaki, ilmi ve 

sosyal hayattaki yozlaşmaları ayrıntılı bir şekilde ele alan Safî, aşağıya alınan örneklerde 

görüleceği üzere âdeta yaşadığı döneme bir ayna tutar: 

 

Úalb olup úalb-i cihÀnuñ istiúÀmet úalmadı 

Herc ü merc olmaúda èÀlem emn ü rÀóÀt úalmadı 

 

İrtişÀ bÀbı güşÀde aàniyÀsı mürtekib 

èİffet ü perhìzden õerre èalÀmet úalmadı 

 

Hep denì-meşreb kibÀrı dÿn-himmet bì-raó(i)m 

Meróamet refè oldı dillerden seòÀvet úalmadı 

 

FuúarÀya bir taãadduúla zekÀt vireni yoú 

Dilleri óasetle pür ehl-i semÀóat úalmadı 

 

Biri birin ekle saèy itmekde nÀs miål-i semek 

Ser-be-ser vicdÀn-ı èÀlemde ãiyÀnet úalmadı 

 

PÀ ser oldı ser ayaúda úaldı pÀ-mÀl olmada 

Farú olunmaz ehli nÀ-ehli rièÀyet úalmadı 

 

Ekåerì àafletde nÀsuñ merd-i bìdÀrı úalìl 

Echeli rifèatde ehl-i èilme óÀcet úalmadı 

 

Úaldı bì-raàbet meõellet içre ehl-i maèrifet 

Maèrifet fehm idecek ãÀóib-liyÀúÀt úalmadı 

 

ZÀhid ü dervìş ü ãÿfìsi riyÀ vü sümèada 

Şeyòleri dünyÀ-perest birinde óÀlet úalmadı 

 

Künc-i èuzletde muvaóóid èÀbid ü murtaøÀ yoú 

Bir taãarruf ãÀóibi ehl-i kerÀmet úalmadı 

 

Bì-namÀz oldı enÀmuñ ekåerì maàbÿndur 

Mescid ü cÀmiè tehì úaldı cemÀèat úalmadı 

 



XVIII. Yüzyıl Şairlerinden Safî Mustafa ve Rubaileri               453 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/4 Winter 2015 

KÀr u kesbi herkesüñ tezvìr-ile mekr ü óiyel 

Dilleri óırã-ile pür aãlÀ úanÀèat úalmadı 

 

Zevcesine şevherinüñ ekåerì maàlÿbdur 

Bì-edeb merd ü zeni óayfÀ diyÀnet úalmadı 

 

Bì-niôÀm olduúça gitmekde cihÀnuñ leõõeti 

Õevú-i èayş u èişretinde bir óalÀvet úalmadı   (vr. 14b) 

 

EdÀnì merkez-i bÀlÀya rüşvetle ãuèÿd eyler 

Óaøìø-i òÀk-ı zilletde úalanlar hep hünerverdir  (vr. 24b) 

 

ZamÀne yek-sere èaşú-ı mecÀza mübtelÀlardur 

äafì èaşú-ı óaúìúatden virilmez herkese behre  (vr. 48a) 

 

Şimdi erbÀb-ı kerem nÀ-yÀbdur èanúÀ gibi 

FuúarÀ àayrı ola ÚÀf-ı úanÀèatde muúìm  (vr. 88a) 

 Yukardaki örneklerde görüldüğü üzere şiirlerin büyük bir kısmı hakimane eda ile 

söylenmiş olan divanda, hikemi üslup kadar olmasa da klasik ve mahalli üslubun izlerine rastlamak 

da mümkündür. Bu meyanda kaleme alınan âşıkane/rindane şiirlerde Nedim’in klasik şiire getirdiği 

yenilikçi hava hissedilir. 

 

Dilberi şimdi bu èaãruñ şÀhid-i bÀzÀrdur 

‘Áşıúına nÀzı cevr ü sitem ü ÀzÀrdur   (vr. 91b) 

 

MihribÀn olmaz zamÀne dil-rübÀsı èÀşıúa 

Vaède-i vaãlın virür ãoñra döner inkÀr ider  (vr. 91b) 

 

BÀà-ı vaãlında o şÿòuñ mìvesi olmış gibi 

İşitdük ol raúìb-i òar girüp olmış åemer yirmiş6 (vr. 91b) 

 

Raúìb-i dìve şeftÀlÿ virirmiş ol perì olmış 

ÒÀmına biz úÀéilüz virmezmiş ammÀ Àdeme  (vr. 91b) 

 

Ol perì-zÀduñ vücÿdı sükkerì pÀlÿdedür 

Ser-be-ser endÀmı gÿyÀ şìr ile Àlÿdedür  (vr. 91b) 

 

Semen-ber sìm-beden serv-i sehì-úad òÿbdur el-óaú 

Serìr-i mülk-i óüsnüñ òüsrevi olmaàlıàa elyaú (vr. 91b) 

 

                                                 
6 Safî Divanı’nda, bu beyitte görüldüğü şekilde mısraları farklı vezinlerde olan daha pek çok şiire rastlanır. Eserde, vezin 

kusurlarının çokça görülmesine rağmen burada olduğu gibi bazı mısralarda bilinçli yapılmış bir tasarruf olduğunu 

söylemek mümkündür. 
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Şÿò-meşreb şìvekÀr olsa eger bir òÿb-rÿ 

MÀlik olsam genc-i ÚÀrÿn’a virürdüm vaãlına (vr. 91b) 

 Hem hikemi hem de mahalli/folklorik üslup vadilerinde sıkça kullanılan atasözü, deyim ve 

kaziye türünden ifadelerle şiirini zenginleştiren Safî’nin yer yer konuşma diline yakın bir söyleyiş 

tercih ettiği de görülür: 

 

Dost sözi degül kelÀmuñ güfte-i düşmen gibi 

Cigerüm deldi senüñ her bir sözüñ sÿzen gibi (vr. 19a) 

 

Mìve-i vaãluñ èaceb olmış mıdur cÀnÀ didüm 

Didi ber virmez nihÀl-i nev degüldür bu şecer  (vr. 26b) 

 

Bir ùabìb-i óÀõıúa derd-i dili èarø eyledüm 

Ùutdı nabøum didi bu èaşú derdidür olmaz èilÀc (vr. 89b) 

 

YÀrsuz külòen olur èÀşıúa bezm-i gülşen 

Gülşen olmaz mı dile yÀr-ile künc-i külòen  (vr. 89b) 

 

İstedügin virme nefsüñe èadÀvet itmesün 

Düşmeni perverde itmek destine tìà virmedür (vr. 90b) 

 

RÀzuñı sırr-ı dilüñde óıfô idüp hìç söyleme 

Gÿş ider zìrÀ yirüñ kulaàı var fÀş itmesün  (vr. 92a) 

 

Şuèle-i şemè-i ruòuñdan rÿşenÀdur tìre şeb 

Bì-hÿde yanup yaúılup yaàın eridür şemè  (vr. 92a) 

 

Raúìb-i gürgi úoyundan úuzı úaparken ùutdılar 

Gördüm ol kelbi úudurmış úurda dönmiş ãÿreti (vr. 93b) 

 

èAceb seng-dilsin ey bì-meróamet hìç yoú mı ìmÀnuñ 

Saña èÀşıú olan varsın başın ùaşdan ùaşa çalsın (vr. 96b) 

 

Didüm yÀre serüme dermÀnuñı sar didi èÀşıú 

Kelüñ dermÀnı olsa kendi başına sürerdi hep  (vr. 97a) 

 

Beni sen pÀy-mÀl itdüñ cefÀ vü cevre baãdurduñ 

Ayaàum düz baãarsa ger baãılmaú nice_olur baú sen (vr. 97b) 

 

 Divanında özgün hayallerin yahut kudretli bir sesin varlığını hissetmenin çok da mümkün 

olmadığı Safî, her ne kadar: 
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äÀdıúÀne güfte-i şièriñ äafì 

Lafô-ı maènìdÀr u mevzÿn u selìs   (vr. 31a) 

mısralarıyla akıcı bir söyleyişinin olduğunu ifade etse de şiirlerinde ciddi kafiye ve vezin 

aksaklıklarının olduğu görülür. Divanındaki şiirlerinde samimiyeti belirgin bir şekilde hissedilen 

şairin kendisi de bu eksiklikleri bir beyitinde itiraf eder: 

 

äafì itme tefÀóür òabù-ile maòlÿtdur naômuñ 

ÒaùÀ vü èaybuñı fehm itmeyüp itdüñ bu dìvÀnı (vr. 56 a) 

 Safî’nin, sadece bir tevazu göstergesi olarak değerlendirilmesi mümkün olmayan bu 

beytinde ifade ettiği eksiklikleri, noktasız ve/veya mukattaa harflerle şiir yazmak gibi hünerlerle 

telafi yoluna gittiğini söyleyebiliriz. Divanda 4 gazel, 4 rubai, 5 kıt’a ve 89 müfred noktasız 

harflerle (hazif), müfredlerin 5’i ise aynı zamanda tüm harfleri birbirinden bağımsız (mukattaa) 

olacak şekilde kaleme alınarak bir hüner sergileme yoluna gidilmiştir. Safî’nin, şiirleri arasında 

sayıları itibarıyla oldukça önemli bir yer işgal eden rubai ve müstezatlarını (rubai) da -nitelik 

itibarıyla büyük bir edebi değeri haiz olmadıklarından- kısmen bu bağlamda değerlendirmek 

mümkündür. 

 

Tevóìd-i Óaú’ı kendüye itmiş idi enìs 

Bir vesvese vü iàvÀ viremezdi iblìs 

EşèÀr u rübÀèìsi olup bir dìvÀn 

DeryÀ-yı süòan fülkine olmaàla reéìs   (vr. 61b) 

 

Rubaileri 

 Safî Divanı’nda, 287’yi bulan sayısı ile rubai, müfretlerden sonra en fazla kullanılan nazım 

şeklidir. Şairin, düşünce ağırlıklı, hikmetli sözler söylemenin esas olduğu ve sanat kaygısının 

anlamın önüne geçmediği (Saraç 2007: 94) rubai nazım şeklini bu kadar fazla kullanmış olması, 

hikmet ve mevizeye düşkünlüğü ile de izah edilebilir. Ancak Safî’nin rubailerinde, bu nazım 

şekliyle yazılmış olan şiirlerde -bazen aşk gibi farklı konulara değinilmiş olsa da- asıl bulunması 

gereken felsefi derinlik (Akün 2013: 87) yoktur.  

 Safî’nin muhtevaları itibarıyla çok değerli olduğunu söyleyemeyeceğimiz rubaileri, teknik 

olarak da sıkıntılı şiirlerdir. Ancak nitelik olarak fazla başarılı olmasa da şairin, edebi kişiliğine en 

uygun form olan rubailerin ve yine bu kabilden değerlendirilmesi mümkün olan rubai şekliyle 

yazılmış müstezatların sayısal çokluğu oldukça önemlidir. Zira Safî, yazdığı 46 adet müstezatla 

mevcut bilgilere göre divan edebiyatında bu formu en çok kullanan, 45 müstezatla Mustakimzâde 

Süleyman Sadeddin’i ve 23 müstezatla Edirneli Nazmî’yi (Eflatun 2005: 86) geride bırakır. 

Divanındaki rubai şeklinde yazılan 46 adet müstezat, Safî’yi divan edebiyatında ilk sıraya 

yerleştirmesinin yanında, müstezatlarla ilgili 510 şair üzerinden yapılan çalışmada tespit edilen 

toplam 36 adet rubai şeklinde yazılmış müstezat (Eflatun 2005: 87) sayısını tek başına geride 

bırakması açısından da ayrı bir önem arz eder. Safî’nin, -teknik açıdan kusurlu olmakla birlikte- 

divanındaki 287 rubai ile, divan edebiyatında bu nazım şeklini en çok kullanan; 745 rubaisiyle7 

                                                 
7 Azmizade Haleti’nin rubaileri üzerine bir doktora çalışması yapan Cevat Yerdelen, Haleti’nin pek çok kaynakta binden 

fazla olduğu söylenen rubai sayısını - şairin on sekiz rubai divanını karşılaştırmak suretiyle- 615 (2003: 1) olarak 

kaydetmiştir. Ancak bu sayı Mehmet Sait Çalka’nın “Divan Şiirinde Rubai” (2015: 46) isimli çalışmasında 745 olarak 

tespit edilmiştir.  
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Azmizade Haleti, 591 rubaisiyle8 Halepli Edib, 563 rubaisiyle Süleyman Nahifi ve 360 rubaisiyle 

Yahya Nazîm’den (Çalka 2015: 54-59) sonra beşinci sırada yer aldığı görülür.9 

 Safî’nin nicelik itibarıyla önem arz eden rubailerinin, bu formun genel özelliklerini eksiksiz 

bir şekilde yansıttığını söylemek mümkün değildir. Dört mısradan oluşan rubaiyi, diğer dört 

mısralık şiirlerden ayıran şey kendisine has vezinlerinin bulunmasıdır. Hezec bahrinin yirmi dört 

özel kalıbıyla yazılan rubailerin, her mısrasında ayrı bir kalıbın kullanılabilir olması da ayırt edici 

özelliklerindendir. Ancak,“mef’ûlü” ile başlayan on iki kalıbına “ahreb”ve “mef’ûlün” ile başlayan 

on iki kalıba da “ahrem” ismi verilen bu vezinlerin kendi içinde değişikliği söz konusu değildir. Bir 

mısrası ahrem, diğeri ahreb kalıbı ile yazılamayan rubainin (Saraç 2007: 94) bu temel özelliklerine 

Safî divanında tam olarak uyulmadığı anlaşılmaktadır. Sâfî’nin bu meyanda; ilk iki mısrasını ahreb 

kalıplarından “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fâ’”; üçüncü mısrasını ahrem kalıplarından “mef’ûlün 

mef’ûlü mefâ’îlün fâ’”, son mısrasını ise rubainin bilinen 24 kalıbı dışındaki “mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fe’ûlün” kalıbıyla yazdığı aşağıdaki rubaisinden anlaşılacağı üzere yukarıdaki özelliklerin 

dışında farklı bir kullanım tercih ettiği görülmektedir: 

 

Var mı èacebÀ şimdi bir ehl-i òayrÀt 

Hep mÀlların almış gibi dest-i ÀfÀt 

Bir muósin mi var ya direm-dÀrında 

Òisset ile hep dilleri muôlim-i bì-mişkÀt  (vr. 58a) 

 Divanda rubai formunun genel özellikleri dışında kalan bu tür kullanımlara örnek teşkil 

etmek üzere aşağıya aldığımız rubainin, ikinci ve üçüncü mısralarında ahreb ve ahrem cüzlerine 

karma bir şekilde yer verilerek oldukça farklı bir uygulamaya gidildiği görülmektedir. Bu rubainin 

birinci ve dördüncü mısrası ahreb kalıplarından “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” ile ikinci mısra 

“mef’ûlü mef’ûlü mefâ’îlün fâ’” ve üçüncü mısra “mef’ûlün mefâ’ilün mefâ’îlün fâ’” şeklinde 

(ahreb ve ahrem) karma bir kalıpla kaleme alınmıştır: 

 

Ey dil yiter Àşüftelik itdüñ inãÀf 

Her gördügüñ òÿba olursın vaããÀf 

Úıldı ôulmet-i sivÀ derÿnuñ tìre 

MiréÀtuña baú gerd-i hevÀdan úıl ãÀf   (vr. 65b) 

 Üçüncü mısrası “mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlün fâ’”; iki ve dördüncü mısrası “mef’ûlü 

mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” kalıbı ile yazılmış olan aşağıdaki rubainin ilk mısrasında ise “mef’ûlü 

mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” kalıbının ilk cüzü yinelenmek suretiyle şahsi bir tasarrufa gidildiği ve 

“mef’ûlü mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” şeklinde farklı bir kalıbın tercih edildiği görülmektedir: 

 

Meclisde bir dil-ber-i mümtÀz-iledür germiyyet 

Yek-cÀm mey-ile gelür dile keyfiyyet 

Meygÿn lebini bir ker bÿs eylersem 

MestÀne-i bì-hÿş oluram bì-minnet   (vr. 58b) 

 Bazı rubailerin üç mısrasında bilinen rubai kalıpları, bir mısrasında ise bu kalıpların dışında 

farklı bir kalıp tercih edilmiştir. Aşağıdaki iki rubaide de ilk üç mısra “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün 

fâ’”, son mısra ise “mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün” kalıbıyla yazılmıştır: 

                                                 
8 Cafer Mum’un,Halepli Edib Divanı üzerine yaptığı doktora çalışmasında (2004: 22) bu sayı 627 olarak tespit edilmiştir. 
9 Tezkirelerin binden fazla rubainin yer aldığı müstakil bir eserinden bahsettikleri Kara Fazlî, eseri bulunamadığından 

(Özkat 2005: 22) bu sıralamaya dahil edilmemiştir. 
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Luùf u kerem itmez bize hercÀéì yÀr 

Dil çekmede óaml-i sitemin sengìn bÀr 

Bir kerre gelüp bezme ãafÀ baòş itmez  

AmmÀ raúìb-i òarda õevú virür-imiş her bÀr  (vr. 60a) 

 

Biz himmet-i merdÀn-ile irşÀd olduú 

Dehrüñ àamını defè idüp şÀd olduú 

Tevóìd-i Óaú ile dili úılduú ùÀhir 

Bi’l-cümle maóabbet-i dünyÀdan ÀzÀd olduú  (vr. 66a) 

 Rubailerde vezni kusurlu olan yahut Türk edebiyatında kullanılmayan kalıplarla yazılmış 

çok sayıda mısra bulunmaktadır. Divanda, ilk üç mısrası “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” kalıbı ile 

yazılan ancak son mısrasında vezin problemi bulunan aşağıdaki iki rubai gibi daha pek çok örnek 

görmek mümkündür:  

 

äaórÀ-yı dile òaymesini úurdı èaşú 

VìrÀn u òarÀb òÀnesini gördi èaşú 

Didi bu òarÀb beytüñi maèmÿr eyle 

èAmmÀrına lÀzıme-i Àletini virdi èaşú  (vr. 66a) 

 

İãyÀnumı èafv eyleye faøluñ yÀ Rab 

Zaòm-ı dile merhem ola raómuñ yÀ Rab 

Düşdi yem-i gird-Àb-ı õünÿba fülküm 

áarú olmasun meded-res ola luùfuñ yÀ Rab  (vr. 57a) 

 

Rubai nazım şekliyle yazılmış manzumelerde genellikle mahlas kullanılmamasına (Saraç 

2007: 94) rağmen Sâfî’nin üç yerde mahlasını zikrettiği görülmektedir.10  

 

Õikr eyle äafì óaõret-i Óaúú’ı dÀéim 

TÀ key pister-i àafletde olursın nÀéim 

Õenb ü güneh ü cürmüñe müstaàfir ol 

Der-rÿz-ı úıyÀm rÿy-ı sefìd ol úÀéim   (vr. 69a) 

Safî Divanı’nda -diğer şairlerde örnekleri oldukça az olan (Çalka 2015: 194)- noktasız 

harflerle yazılmış dört adet rubai bulunmaktadır: 

 

Raóm u kereme mÀlik olursa dildÀr  

Dillere de óÀris olsa hem serdÀr 

Derd ü elem-i vehm de olur ol dem dÿr 

Dil-dÀdelere kerem ü raómda olsa medÀr  (vr. 69a) 

 Rubailerin büyük çoğunluğunda asıl rubai vezni olarak kabul edilen ve bu meyanda 

ezberlenmesini kolaylaştırmak adına Kur’an-ı Kerim’den kısmî iktibas yoluyla [Lâ havle ve“lâ 

                                                 
10 Bu ve sonraki örneklerde manzumelerin mısralarında, yukarıda belirtildiği şekilde rubai kalıpları dışındaki kalıplara da 

yer verildiğinden ayrıca vezinler gösterilmemiştir. 
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kuvvete illâ bi’llâh”: Güç ve “kuvvet yalnız Allah'ındır”; “ ِ
ةا الِاَّ باِلّلٰ  ifadesinin [(Kehf/18: 39) ” لاا قُوَّ

uyarlandığı (Çalka 2015: 180)] “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’” kalıbını tercih eden Safî, 18 

rubaisinde ise yalnızca bu kalıbı kullanmış ve -vezin kusuru olan- iki rubaisinde de yukardaki ayeti 

iktibas etmiştir: 

 

Hem-reng oldı kÀkülüñe baòt-ı siyÀh 

ÁftÀb-ı rÿyuñ görmedüm ey ruòları mÀh 

ÓÀl-i dili bì-tÀb itdi ol zülf-i siyÀhuñ 

LÀ-óavle ve “lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀh”  (vr. 72b) 

 

DÀéim diyelüm cÀn u göñülden AllÀh 

Úalbümüzi rÿşen ide nÿr-ı ismu’llÀh 

Bì-ùÀúat ü dermÀnuz nìrÿ vire õikru’llÀh 

LÀ-óavle ve“lÀ-úuvvete illÀ bi’llÀh”  (vr. 71b) 

 Safî’nin divanındaki rubailer, veznin kusurlu olması yahut Türk edebiyatında 

kullanılmaması, aynı manzumede rubai kalıpları dışındaki diğer kalıplara da yer verilmesi, rubai 

kalıplarında bazı şahsi tasarruflara gidilmesi, aynı rubai içinde hem ahrem hem de ahreb 

kalıplarının kullanılmış olması gibi farklılıklarla dikkat çekmektedir. Divandaki 287 rubaiden 

sadece, aşağıdaki 28 adedi tamamen bu nazım şeklinin özellikleri dâhilinde kaleme alınmıştır. *  

 

1 Ey èuúde-güşÀyende-i her müşkilhÀ 

Ey şemè-i fürÿzende-i muôlim dilhÀ 

Úalbümde fürÿzÀn ola şemè-i feyøüñ 

Dil müşkilini luùfuñ ide óall ü rehÀ11 (vr. 56b) 

 

2 Ey nÿr-dih-i çeşm-i úulÿb-ı dÀnÀ 

Göñlüm gözini eyle münìr ü bìnÀ 

ElùÀfuña maôhar olur isem yÀ Rab 

İtmez beni luùfuñ dü cihÀnda ednÀ12  (vr. 56b) 

 

3 AóvÀlüñe şükr it ãaúın itme şekvÀ 

DÀéim saña zìrÀ virür iblìs iàvÀ 

Dil mekrini aòõ eylemesün ÀgÀh ol 

Taèvìõ ile ùard eyle ol ehl-i taúvÀ13  (vr. 57a) 

 

                                                 
*Rubailer, vezin açısından farklılık arz edenler/problemli olanlar çıkartılarak nüshadaki sıralamaya göre 

dizilmiştir. Her rubainin numarası dipnota alınmış ve bütün mısraların vezni burada gösterilmiştir. Rubailerin her 

mısrasının farklı bir kalıpla söylenmesi mümkün olduğundan mısralar 1, 2, 3, 4 şeklinde numaralandırılarak her birinin 

kalıbı ayrı ayrı verilmeye çalışılmış ve mısralar arası noktalı virgülle (;) ayrılmıştır. Şayet birden fazla mısrada aynı kalıp 

kullanılmışsa önce mısra numaraları sıralanmış arkasından kalıp yazılmış ve yine araya noktalı virgül konulmuştur [1, 2, 

3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl]. Mısralarının tamamı aynı kalıpla yazılmış olan 

rubailerde ise mısralar için herhangi bir numara verilmeyerek sadece kalıp yazılmıştır. 
1 1, 2, 3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl 
2 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
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4 YÀ Rab mey-i èaşkuñla beni dil-şÀd it 

Bu güm-rehi bir ùoàrı yola irşÀd it 

Murà-ı dili ãayd eyledi dÀm-ı dünyÀ 

Ol bend-i belÀdan úuluñı ÀzÀd it14  (vr. 58a) 

 

5 NÀ-merde úuluñ eyleme yÀ Rab muótÀc 

İósÀnuña şÀhÀn u gedÀ hep muótÀc 

RezzÀú-ı cihÀnsın saña muótÀc èÀlem 

Luùf u keremüñ bir úuluñı itmez aç15 (vr. 59a) 

 

6 YÀ rab elem-i õenb-ile oldum maàşÿş 

Yek-úaùre mey-i èaşúuñ ile úıl bì-hÿş 

TÀ óaşre degin ben olayum bì-hüşyÀr 

Maóşerde gele èaúlum idem kevåeri nÿş16 (vr. 62a) 

 

7 YÀ Rab dili tenvìr ide envÀr-ı feyø 

Gencìnesini pür ide esrÀr-ı feyø 

MiréÀtı olup jeng-i sivÀdan tìre 

Maóv itmege cÀrì ola enhÀr-ı feyø17  (vr. 63b) 

 

8 Õenb itdi tebÀh èaúlum úıldı óıøÀø 

Feyøüñle yine hüşyÀr it yÀ FeyyÀø 

Faøluñ-ile èiãyÀnumı da èafv eyle 

Õenb eylemesün beni rÿz-ı óaşrde óarÀø18 (vr. 63b) 

 

9 EmvÀl-i cihÀn cemèine olma cevvÀô 

İtmez mÀl-ı óarÀm seni àafletden ìúÀô 

EbvÀb-ı kibÀr-ı aàniyÀya varma 

Der-òˇÀbdur anlar olamaz istìúÀô19  (vr. 64a) 

 

10 Cevrinden o şÿòuñ iderem her dem óaô 

AmmÀ siteminden idemem yek dem óaô 

Geh úalb-i óazìnüm keremi şÀd eyler 

İtmez mi kerem görse dil-i pür-àam óaô20 (vr. 64a) 

 

 

                                                 
4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü fÀè 
5 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
6 1, 2, 3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl 
7 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
8 1, 2 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlün fÀè; 3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 4 mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìlü feèÿl 
9 1, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 2 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl; 3 mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìlün fÀè 
10 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
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11 Dil olmadı sevdÀ-yı hevÀdan fÀrià 

Mümkin mi ola sÀz u nevÀdan fÀrià 

İtdi beni de kendi gibi Àşüfte 

Olmaz dil-i dìvÀne sivÀdan fÀrià21  (vr. 65a) 

 

12 Meh-rÿyına olduú o perìnüñ müştÀú 

Hep dergehine gelüp cemè oldı èuşşÀú 

NÀz-ile çıúup eyledi èarø-ı dìdÀr 

FeryÀd u fiàÀn-ile pür oldı ÀfÀú22  (vr. 66a) 

 

13 Luùf eyle lebüñden dile vir Àb-ı zülÀl 

Defè ola derÿndan àam u endÿh-ı melÀl 

SÀúì müli hep Àb-ile memzÿc virür 

Ùurmaz dil-i èÀşıúda óarÀm-ile óelÀl23 (vr. 68b) 

 

14 YÀ Rab kerem ü feyøüñ ide úalbi selìm 

ÁsÀn ideyüm úÀbıøa rÿóı teslìm 

ÌmÀnumı óıfô eyle bilìs keydinden 

Ey úullarına eróam olan Rabb-ı èalìm24 (vr. 69a) 

 

15 BÀr-ı èamel-i bed ile úaddüm der-òam 

Bir fièl-i óasen itmedüm aãlÀ yek-dem 

Õevú-i mey ü maóbÿb-ile geçdi vaútüm 

Şimdi baña ol õevúler olup zehr ü sem25 (vr. 69a) 

 

16 Õenb itdi baèìd beni dergÀhuñdan 

Dÿr olmayayum bÀrì naôargÀhuñdan 

YÀ Rab keremüñ úullarıña lÀ-yuóãÀ 

Yek úaùre kerem úıl yem-i àufrÀnuñdan26 (vr. 70a) 

 

17 Gel gülşene gül gibi açıl ey gül-rÿ 

TÀ key ne bu cünbiş-i cebìn-i ebrÿ 

Mey iç seni bülbül gibi úılsuñ pür-gÿ 

Aç zülfüñi de gülleri úıl müşgìn bÿ27 (vr. 71b) 

 

 

                                                 
11 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè  
12 1, 3, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 2 mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìlün fÀè 
13 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl 
14 1, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl; 2, 3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
15 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
16 1 mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlün fÀè; 2, 3, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè  
17 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
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18 Raóm eylemedüñ òasta-dile ey meh-rÿ 

Mey-gÿn lebüñe teşne çeker dÀéim hÿ 

Buòl eyleme vir şerbet-i laèlüñ kerem it 

Yaúdı teb-i èaşúuñ içemez àayrı ãu28 (vr. 71b) 

 

19 Ey òüsrev-i óüsn èadl u èadÀlet eyle 

ÜftÀdelere luùf u seòÀvet eyle 

İsterseñ ola rütbe vü úadrüñ èÀlì 

VìrÀn u òarÀb úalbi èimÀret eyle29  (vr. 72a) 

 

20 Cevr ü sitemüñ úıldı dili dem-beste 

Zaòm-ı elem ü derd-ile oldı òaste 

DìvÀne-ãıfat cünbişi kendin bilmez 

Zencìr-i çìn-i zülfüñ ile úıl beste30  (vr. 72b) 

 

21 Gülşende görüp yÀri raúìb-i òarla 

Bezmünde oùurmış gidi kerr ü ferle 

Gördükde beni úarşu gelüp àadr itdi 

Gel bezmüme èayş eyle de git dil-berle31 (vr. 73a) 

 

22 Gelmekde füyÿøÀt-ı ilÀhì cÀna 

TÀ maóşere dek òÀlì degül bu òÀne 

Lüélüé-yı süòanla ãadef-i dil memlÿ 

Naôm eyle äafì rişteye dÀne dÀne32  (vr. 73a) 

 

23 Refè olmada bu èÀlem-i kevnüñ òayrı 

Hep şerr ü fiten gelmede dehre àayrı 

Hìç úalmadı emniyet de cihÀnda zìrÀ 

ŞeyùÀnı geçüp şimdi bu òalkuñ mekri33 (vr. 74a) 

 

24 BÀr-ı günehüm tìşemi úanbur itdi 

Bu óamlı benüm başuma ùanbÿr itdi 

Ker itdi gÿşumda naàamÀt-ı muùrib 

MıżrÀbını da sÿzen-i zenbÿr itdi34  (vr. 74a) 

 

 

                                                 
18 1, 2, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 3 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿl 
19 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
20 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
21 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
22 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
23 1, 2, 4 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè; 3 mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìlü feèÿl 
24 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
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25 SÀúì baña vir zevraú-ile ãaóbÀyı 

Dilden gidere fikr ü àam-ı ferdÀyı 

KÀşÀne-i miónetde yeter óabs olduú 

SeyrÀn idelüm zevraú-ile deryÀyı35  (vr. 74a) 

 

26 YÀr geldi bedìhì beni óayrÀn itdi  

Sìnemde çıúan gülleri seyrÀn itdi 

PÀyına dür-i eşkümi ìåÀr itdüm  

Luùf u kerem-ile beni şÀdÀn itdi36  (vr. 74a) 

 

27 Óaúú èaşúı ile bir dil olursa mÀlì 

Mecmÿè-ı sivÀdan olur ol dil òÀlì 

Hìç bir kesi rencìde-i òÀùır itme 

ÔÀhirde bilinür mi ricÀlüñ óÀli37  (vr. 75a) 

 

28 Cevr eylemeden èÀşıúa yÀr eyler óaôô 

èUşşÀúı da cevrinden èazìm eyler óaôô 

ÜftÀdesine nÀz iderek cevr eyler 

PÀkìze niyÀz eyleseler eyler óaôô38  (vr. 87b) 

Sonuç 

Safî Mustafa, Osmanlı Devleti’nin eski ihtişamlı günlerini geride bıraktığı, siyasi ve ictimai 

hayatta buhranlı bir atmosferin hâkim olduğu, “duraklama” ve “gerileme” dönemlerinin yaşandığı 

yıllara şahitlik etmiş bir şahsiyettir. Safî’nin yaşadığı bu dönem siyasi ve ictimai hayattaki 

istikrarsızlıklardan sanat ve edebiyat fazlaca etkilenmediğinden edebiyat dünyasında pek çok şair 

yetişmiştir. Tezkirelerde ismi geçen binden fazla şair sayısıyla “şiir ve şair asrı” olarak 

değerlendirilen bu dönemde, Safî de yazdığı şiirlerle edebiyat dünyasında isbat-ı vücut etmeye 

çalışmış ancak tezkirelerde kendisinden bahsedilmediğinden bugüne kadar bilinmeyen bir şahsiyet 

olarak kalmıştır. Bu hâliyle edebiyat tarihimizin gün yüzüne çıkmamış değerleri arasında 

zikredebileceğimiz Safî’nin, -makalemize konu olan- Milli Kütüphane’de “Eş’âr” adı altında 

kayıtlı eserinden hareketle hayatı hakkındaki sır perdesi kısmen de olsa aralanabilmektedir. 

İncelendiğinde bir divan olduğu anlaşılan bu eser sayesinde şairin, kesin bir kayıt olmamakla 

birlikte “Gülşen-i Pend” müellifi Mustafa Safî ile aynı şahıs olma ihtimali de gün yüzüne 

çıkmaktadır. 

Safî’nin, başta ve aralarda eksik yaprakları olan divanında 7 kaside, 1 terci’-bend, 2 

muhammes, 1 tarih, 2 mesnevi, 243 gazel, 287 rubai, 46 müstezat rubai, 129 kıt’a ve 330 müfred 

bulunmaktadır. Divanındaki bu şiirler incelendiğinde Safî’nin -her ne kadar kendisinden 

bahsedilmemiş de olsa- tezkirelerde övgüyle bahsedilen bu dönemin, vezinli ve kafiyeli söz 

söylemeye kadir, divan sahibi diğer nazım heveskârları arasında değerlendirilmesi mümkündür. 

Şiirleri muhteva itibarıyla nasihat niteliği taşıyan ve nazım tekniği açısından çok da başarılı 

olmayan Safî’nin en dikkat çekici yönü oldukça fazla sayıda rubai kaleme almış olmasıdır. Nitelik 

                                                 
25 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
26 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
27 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
28 mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlün fÀè 
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itibarıyla büyük bir edebi değeri olmasa da yazdığı 287 adet rubai ile Safî’nin, divan edebiyatında 

bu formu en çok kullanan beşinci şair olduğu anlaşılmaktadır. Rubaileri -bütün noksanlıklarına 

rağmen- bu nazım şekli ile ilgili yapılacak değerlendirmeler açısından önem arz eden Safî’nin, bu 

meyanda edebiyat tarihinde ismi zikredilmesi gereken bir şair olduğunu söylemek mümkündür. 
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